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Аннотация
В статье рассказывается о возникновении в Российской империи «Попечительства 

о слепых» и его регионального отделения в Воронеже. Вторая часть статьи посвящена 
истории Воронежской областной специальной библиотеки для слепых имени В. Г. 
Короленко от момента создания в 1954 году до настоящего времени. 
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Дореволюционное «Попечительство о слепых»

Попечительство о слепых в Российской империи возникло, благодаря уси-
лиям статс-секретаря К. К. Грота, в 1881 году и вошло в структуру «Ведом-
ства учреждений императрицы Марии». Позднее организация носила названия 
«Мариинского попечительства о слепых» и «Попечительства императрицы Ма-
рии Александровны о слепых». 

Увеличение числа людей, потерявших зрение полностью или частично, 
всегда было связано с войнами. Возникновение «Попечительства о слепых» 
было вызвано событиями русско-турецкой войны. Его региональные отделения 
в 1880-е годы открылись в Казани, Киеве, Костроме, Одессе, Харькове, Каме-
нец-Подольске, Ревеле, Уфе. Одним из первых стало и «Воронежское отделе-
ние попечительства императрицы Марии Александровны о слепых», начавшее 
деятельность в 1887 году. Инициаторами стали ревизор губернского акцизного 
управления Пётр Вейнберг и купец Алексей Николаевич Клочков. Для благо-
творительной деятельности «Воронежского отделения попечительства о сле-
пых» А. Н. Клочков предоставил территорию поместья по ул. Маломосковской 
(сейчас – ул. Куколкина). 

Государственное финансирование составляло меньшую часть средств 
«Попечительства о слепых». Основную часть бюджета организации составляли 
большие и малые пожертвования, различные доходы. Средства «Воронежского 
отделения попечительства о слепых» направлялись на финансирование глазной 
лечебницы, училища для слепых детей и убежища для слепых стариков, неспо-
собных к труду. 

Кроме представителей рода Клочковых, активную роль в деятельности 
«Попечительства о слепых» играл член общества с 1895 года, промышленник 
Вильгельм Германович Столль. Он был главным лицом, профинансировавшим 
строительство открытой 22 июля 1898 года глазной лечебницы. До этого вре-
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мени лечение людей, больных глазными заболеваниями, осуществляли отряды 
Санкт-Петербургского отделения. За первые 10 лет глазная лечебница приняла 
51410 больных при ежегодном увеличении их числа [1]. 

Естественным образом возникла идея о строительстве более современной 
и вместительной лечебницы, способной принять большее количество паци-
ентов. Она была осуществлена в 1911 году, когда было открыто новое здание 
глазной больницы на улице Пограничной (сейчас – Революции 1905 года). По 
настоящее время на этом месте находится Воронежская офтальмологическая 
больница. Открытие нового здания глазной лечебницы в 1911 году оказалось, 
как нельзя кстати в связи с наплывом пострадавших во время Первой мировой 
войны.

В ведении «Воронежского отделения попечительства о слепых» находи-
лось училище для слепых детей. Известно, что на 1 января 1898 года в училище 
обучалось 29 детей. В связи с ростом общественной востребованности деятель-
ности учреждения вскоре было принято решение о строительстве нового поме-
щения, как и в случае с глазной лечебницей. Оно было освящено 29  сентября  
1902  г.  архиепископом Воронежским и Задонским Анастасием. 

Училище  располагалось  на  улице Большой  Московской  (ныне  –  ул.  
Плехановская), сейчас в этом месте находится Воронежский областной крае-
ведческий музей. Главным достоинством нового здания была его многофункци-
ональность. В училище для слепых выделялись классные комнаты, помещения 
для преподавателей, медицинский изолятор, спальни для мальчиков и девочек, 
мастерские, склад изделий слепых, церковь Марии Египетской и библиотека. 

Больших подробностей о деятельности библиотеки неизвестно. В ней 
хранились книги для незрячих, то есть с русской версией азбуки Брайля. Её 
окончательный вариант был разработан тифлопедагогом Екатериной Трумберг 
в 1881 году. В русском алфавите Брайля различные комбинации точек (от одной 
до пяти) внутри шеститочия означают определённую букву, знак препинания 
или цифру. Таким образом при училище для слепых детей в начале XX века 
возникла первая специальная библиотека в Воронеже, которая ещё не была са-
мостоятельным учреждением.

Благотворная и всё расширявшаяся деятельность «Попечительства о сле-
пых» была прервана революцией 1917 года. Организация была вскоре расфор-
мирована, её учреждения, в том числе училище для слепых, перешли в ведом-
ство государства. 

Из деятелей дореволюционного «Попечительства о слепых» особо выде-
ляются Алексей Николаевич Клочков, выделивший территорию поместья для 
нужд организации. Его сын Николай Алексеевич Клочков был казначеем и ви-
це-председателем Воронежского отделения, попечителем нового здания Мари-
инской глазной лечебницы, построенного в 1911 году. 

В деятельности «Воронежского отделения попечительства» проявила себя 
немецкая династия Столлей. Герман Фёдорович Столль был врачом и членом 
общества с самого основания. Его сын Вильгельм Германович являлся владель-
цем завода, постоянно расширявшим круг своей благотворительной деятельно-
сти. В основном на средства В. Г. Столля или при его участии были построены 
первое здание глазной лечебницы, училище для слепых детей, детский санато-
рий, приют-училище для слепых провинциальных девушек. За широкую благо-
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творительную деятельность немецкому предпринимателю императором было 
даровано звание личного дворянина [2].

После революции

Хотя «Попечительство о слепых» прекратило своё существование, деятель-
ность заботы о незрячих людях исторически не прервалась. На смену ему при-
шло Всероссийской общество слепых. Функции глазной лечебницы выполняет 
Воронежская областная офтальмологическая больница. Общим образованием 
незрячих и слабовидящих детей в настоящее время занимается Воронежская 
школа-интернат № 3. Библиотечное обслуживание обеспечивает Воронежская 
областная библиотека для слепых имени В. Г. Короленко.

Библиотека начала XX века занимала небольшую площадь в здании учи-
лища для слепых и имела малый фонд. Сегодня это самостоятельное учрежде-
ние, располагающееся в здании постройки XIX века, памятнике архитектуры 
регионального значения, по адресу ул. Свободы, д. 8. В 1875 году здесь рас-
полагался полутораэтажный дом и флигель усадьбы Г. Ф. Можаева, позднее 
надстроенный вторым этажом.

До революции, в 1909 году владелец усадьбы К. А. Савин передал здание 
главной областной библиотеке имени И. С. Никитина. С 1968 года в нём разме-
щается Воронежская областная библиотека для слепых имени В. Г. Короленко 
[3]. До её возникновения библиотечное обслуживание с 1930-х годов осущест-
влял пункт при школе для слепых. Фонд книг для незрячих до 1942 г. хранился 
и в библиотеке имени И. С. Никитина, который был утерян после войны. 

В 1943 г. с восстановлением Воронежского отделения ВОС было собрано 
наибольшее количество книг. В 1952 г. пункт хранения и выдачи книг разме-
стился при клубе ВОС по ул. Пушкинской, 15 [4]. 

После Второй мировой войны число людей, потерявших зрение, резко уве-
личилось. Поэтому создание специальной библиотеки было жизненно необхо-
димо. Годом основания Воронежской городской библиотеки для слепых стал 
1954. Историческое значение этого события в том, что впервые Воронежская 
библиотека для слепых стала самостоятельным учреждением. Первый штат со-
ставил 3 человека: заведующая библиотекой – А. Е. Комова, зав. абонементом 
– А. Т. Даньшина, зав. читальным залом – В. В. Суворина.

Первым директором библиотеки в 1955 году стал незрячий человек Терен-
тий Васильевич Терновой. В этот период в библиотеке действовали абонемент 
и читальный зал. В фонде были собраны книги рельефно-точечного шрифта. В 
1959 г. библиотека получила помещение по ул. Кирова, где разместились кни-
гохранилище и отделы. 

С 1960 года начал увеличиваться фонд «говорящих» книг, в библиотеке 
появились первые магнитофоны. К 1968 году в библиотеке к абонементу и чи-
тальному залу добавились отделы передвижка (для рассылки книг в районы 
области), обработки и комплектования. Появился техник по ремонту и профи-
лактике магнитофонов и «говорящих» книг [4]. 

В 1967 году Воронежской специальной библиотеке было присвоено имя 
писателя В. Г. Короленко – автора повести «Слепой музыкант». В связи с тем, 
что библиотека обслуживала читателей с проблемами зрения за пределами го-
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рода, в 1973 году ей был присвоен статус областной. На сегодняшний день би-
блиотека для слепых остаётся единственным в Воронежской области учрежде-
нием культуры, обслуживающим преимущественно незрячих и слабовидящих 
людей [5].

В настоящее время фонд библиотеки насчитывает 139000 экземпляров из-
даний различных форматов: «говорящие» книги на кассетах, дисках, флэш-кар-
тах, плоскопечатные и книги укрупнённого шрифта, специальные рельеф-
но-точечного шрифта (система Брайля) и тифлографические пособия. Фонд 
библиотеки представлен в бумажном и электронном каталоге. 

В Воронежской областной специальной библиотеке для слепых имени В. 
Г. Короленко развиваются различные направления работы с читателями, тради-
ционные и новые. Получение читателями книг ведётся в традиционных форма-
тах: выдача книг на дом, чтение в библиотеке, отправление на автомобиле по 
районам города, отправление по почте в районы области. Из новых библиотеч-
ных технологий выделяются: предоставление доступа к электронной библио-
теке в интернете, запись книг на флэш-карту из программы, установленной на 
библиотечных компьютерах. 

Новые направления работы библиотек связаны с внедрением современ-
ной техники, в первую очередь, компьютерной. В Воронежской библиотеке для 
слепых работает компьютерный класс, где читатели разных возрастов могут 
пройти курс обучения работе на компьютере с использованием специальных 
программ для незрячих и слабовидящих пользователей. 

Специальная техника для незрячих и слабовидящих людей называется 
тифлотехникой. В компьютерном классе можно воспользоваться следующими 
её разновидностями: читающая машина, видеоувеличитель, брайлевский прин-
тер, брайлевский дисплей.

Развивается психолого-педагогическое направление реабилитации незря-
чих и слабовидящих взрослых и детей. Педагог-дефектолог занимается обу-
чением чтению и письму по системе Брайля. Также он помогает в решении 
вопросов воспитания, обучения и развития детей с проблемами зрения. 

Психолог проводит занятия с детьми индивидуальные и групповые заня-
тия, направленные на развитие личности, формирование навыков бесконфликт-
ного общения, уверенности ребёнка в себе. Специалист даёт консультации чле-
нам семей. 

Во все времена основной миссией специальной библиотеки было обеспе-
чение равных возможностей в получении информации, содействие социокуль-
турной реабилитации, адаптации инвалидов по зрению в обществе. Традици-
онным направлением библиотечной работы, содействующим достижению этой 
цели, являются культурно-досуговые мероприятия. 

В Воронежской областной специальной библиотеке для слепых имени В. 
Г. Короленко проходят творческие вечера писателей, поэтов, музыкантов с про-
блемами зрения. Ежегодно организуются мероприятия, посвящённые кален-
дарным праздникам – Новый год, Международный женский день, День Победы 
и т. д. В библиотеке популяризуется наследие писателей и поэтов, отмечающих 
в текущем году юбилей. Ежегодно проходят мероприятия, посвящённые специ-
альным датам, актуальным в библиотеке для слепых – Международный день 
пожилых людей, Международный день белой трости, Международный день 
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слепых, Международный день инвалидов. Эти даты, отмечаемые с октября по 
декабрь каждого года, объединены в Месячник белой трости.

В период пандемии незначительная часть мероприятий была проведена 
«вживую». Поэтому сотрудники библиотеки осуществляют запись сценариев 
мероприятий в звуковых и видеоформатах. Аудио- и видеоматериалы выклады-
ваются на сайте библиотеки (vosbs.ru), видеохостинге YouTube и в её группах в 
социальных сетях: Вконтакте, Одноклассники, Instagram, Facebook.  

Все услуги предоставляются на бесплатной основе, направлены на помощь 
читателям в образовательной и профессиональной деятельности, творческом и 
культурном развитии. 
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